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1. [XCHIC

EEII AAELE ST KELESERE. N UBERESNERL T IEBNERE
215 BuroComGerm I E S EF 2 RR LB OB R TOA T VU X BXEDTMH T 2 & X
BT AHEEToTCWND, ZOHRO—BT, £EIL202442 ANb 3 AeniF T, XK
FEBNDRET R VEROFRE S ORFAE 3 BERERHIEZFL LT, A7 FFDOX
BEOFMICEATIEMRAELER Lz, TRAETIX. BAELE S5, %ﬁg%%_%@ﬁn\
RAYVEEEISNEZEL T2 ARENORZEEIL, BOBFALRZLDRWAT /¥5E
FARIZIVMBATE D o7, ZOX IR, FWBEBEFDEE ﬂ%uEOWTﬁbhéﬁg
SEOEMIT, TEE Tintercomprehension”72 £ & MR, AARFETIRZ & 21T THISHER
fi#) R 2017) RELRBRIND T LW H D, FREICOVWTIL, AEFERDO—E% Ueda
(inpress) RRA Y —FF, ODEFRFTHRE L TN, RE-CRBOEE £, KK
ETF VA VICEDIETIIRTFTLEHEE (237 — Y NEOFERSERTLIAT
FREOXEORBERELR L) IZOWTHNE Z LR TE ok, KRR TIX, RAEDTY
AV ERFHBRBOER L L bICRET S5, MSHEMOBARENIZRIT 2 EHAIZ®RE L
TWVWAHIEHRIXZITE ROV A (2016,2017) WKRHND, Dk, EEN EROE
MERAELHET I H> TEBEIZ LIZEITHE (D—8) 2L, ThERARTHI L
Wik, —EDEBEVRH D EELOND, UT T, AEOHMELTEE LR, AEBREEE
EuroComGerm ##8N T 5, KIZ, FAET VA VERETIFTRELEFEBDY L, 7
—HINEFELERT AT FBOXEDEEE VD 2 DOEBIZS>WTHRES, £L
THR%ZIZ, ZBRICRALEZRET VA V28BN T 5, 3

2. BAEME

AR TRENTHRAEDOEMIL. ATV FEOXNEDHTM I 0 R, A7/ FEOFEE 0
TR AEFBEFEL BuroComGerm I ES < FEICHT 57, &WH 32D My Zizo
WCT—25EDBZ LiZoT, AEBNEBILINA VEBROERE HbORKFEAIL T, 28

U FRZ T IST kit ZEE BRI R 7 1 &' F A JPMISP2138 DXEDO L & Efi S iz,

2 “Intercomprehension” DEZIILHENTH Y, [FICEBEFOSHEAMICE SV TITOABRBEEED
R LEWVHERIL. ABERLH I 20 OPDEKRO—DOTH D,

P EAENRTA Moy MAE L LTHE - EEINZHOTHY | REOEHHZICIL, 7T —FIEFE
AT U FBOXEORY, AEOWNICOVWTERE LTV I RWVENERR o, 202562 An
B3AIEMLTITIR, ZRODRIEONWTHRET VA V2 EEL ETHEICHRESZERE L,



NAXRFBEE—S5E (BFE) . RELEHNEHE, M UBEENERL L. £2BRKRE
AFRIZ A VEEF RO T, AEISFIRRAOERL 1EHY 1.5KMOA L F =
—2 ElDF 12 BRI SR S iz, 9 FFRIDOEERD 5 H 3 KL BuroComGerm (ZHES< %
BizbhToh, AEBHFI RS VELHBEONBEESTAH T VFBOXEETLD
MDA kT TV —Sieben Siebe”|Z BT 25 E 21T 72, EBRD 5 BLIERY D 6 BREIZ OV T,
learning by doing ®FANZEIY . AEHRSIEILET 6 DDA T U FREOXEDFARIZE Y A
72, ERBPOT — X WEFEZOWTIE, BEHIFICA Z VFBOXEDORIERIE LT
b HoIEN., XEEZDABD THORIERHETI2ETCOMIBERFELZITo>TH b
7o Eio, AETIIAT U FEOXEEZHIRIL CTEAM L2, AEHNERTHEFIEET
AEBEEANEREATIE, ThbTF—2 e LTRE L, ERFICINDDOFETT —X
PUNE L=, EHEMHEROERA L Fa—% 1 ALY 2EERKLIZ, AfE 4 ET
i3, UEDF—FINEFED D bFEXDAETZEL 3 2, TROLEERE,. XEOH
R, AV FEa—iZonTwm L3,

3. EuroComGerm

EuroComGerm i% K1 7 TBA% L7z S EFEFE ¥ EuroCom ND—2 T, ZD H LNV <
FEIRICEDLD HDOTH D, ammmfml'@h@ﬁﬁ%»é<?5’&1&60mf%
REBHIREAZEZELET, aIa=r—Ta LB LRSI ERD
Zé) BareF hERoTEY (McCannetal. 2003: 7). EuroCom l:twmﬁ*ﬁujj@%%%%%
N > TV D, EuroCom (23T, FAERESIL, BICEOMOESRIRE N i+ &
REEEZTHE, BROLBSDLORDMRILRERT/R DL EN TS (McCann et al. 2003:
8), EuroComGerm M % —7% v MEMIX., NA VEE - REOWMSE L ZERBL O/ £3%E
BEHDETHD, *Elz, FREOBEIZ, BOoBREOMOIN < #FE (TART K
B.ATUHE, AV —T VEE TN —JRE, VY = —FERE) OFERES EEHIM
THEBTHZ L THD (Hufeisen and Marx 2014: 8),

EuroComGerm {225 < ZFEFIZBVT, FEEHFIL Sieben Siebe L VI A N TFTF TV —%HIT
DT D, TR TOD=y FALEREN, (1) FRE, Q) FEAMS, Q) |0 LE&TF
(4) &3E. (5) HREEE. (6) RBAEEE. (7) MFEL WO X OIL. ENTENBBENER %
FToTWD, Zhb 7 2Da=y hTHEROLIL TV DI HHK L B OBBECHE L TWHBEESEH
(FBESNTVDDILFA VEBLEE) 22O TESI LT ZhETEbAL
BAEZEDRWIA VETEMINZXETH —ERECETRED DL L ShD, SHER
BBV TREORESFOEROBWEHN L CTEM T I LN TE D0, XRRE

4 BuroComGerm {2 i3[F4 DEEE (Hufeisen and Marx 2014) 2359, FZ THE lic"fﬂ'(b\iﬁb‘%@@ B
BEFrOTRA S, REBEOZ —7y VERIRE I EEL2ET L FAVERESE LV A50 D
L2V (Ueda 2023:192),
5ﬁ=mﬁ%kiéia® T~ RERMBBEET S0, ZZTW) [—FRE| KEORERD
ik~ 5 bmr%&w



vﬁb}ll

WCESWTHRAT 2568 %2BRWT, YO EBESHEEELRAROBESEESEICEEL.
MDOFDE ﬁ%?:’é’%‘#%ﬂoflﬂé%/‘\fﬁ 08 9 L7z 5E%EX EuroCom T profile words
EFRENDA, TRODEKREZHER L CEFT DI My FH T ALE (72 & 2 IXSTROE
R72E) TEIEED 2220, b2, BESHICRROBRENFET 2 BIESHEBRIC
DNTH, UZOBEESFEREREZAORWEAITIIAR AT v LR (BIESHEEL S
EEEREORE) L 2BENE LY, ZOBKT, MESHFOBEENE ( OWTIIEHE
BB IXEETH 5, ERRIT, Behrend (2016) 12 & % BuroComGerm (Z B9 5 BHIFE T
RAYVEBOLAABBENNEES T U FBERL TN~ VHEEOXEDT %#ﬁb<&6&
DB ER EN TV DI1EH, FRBIBNTHRAEICBN TS, BEESFOBEMRLTEN
FAEBHEZ L > TA VZ 2 —DFTERENT (Ueda, in press), ’

4. T—RIRERE
4. 1. BERSE

MEEEMICET AREICIT. BRED A VITEMBOKR, Thbb [PhZyEE T
B0 CETARE L HNIL. BREOTut R FTbE [ EDL S IC UTERT 50
KBTI RAELD D, EXOMERNBTHIHMSEEMO 7o A CHTIHETIE, BE
FiE, AE, &E. BEBE, (2R E, 1%47727‘—57111%7:7&7% (& &IHBE
b¥T) EASNTEZ (Meifner2010a: 129), w1 OV X, BRI I LOFTEE
%%%ﬁﬁbto%@ﬂmm\m%%ﬁﬁum&7ntzkomf%%ﬁwﬂé%kaf
BT —FWNEFHEL END O THD (Heine 2005: 174), BERFITITWV L D20EFR L
FIEL, Stark ZEZZBNZLHT 0w RZETAT—FINENTEXRNW L, BHOLY
T ARRBICETLTND L ETHINETE LTt RTED S bDO—27EF T
HBZ L LE 6 DDERTEEHIT TS (Stark 2010: 71), LA L. BERFEIIFZ 27 ET
FORBBIET LT —FNEFELE LTEBRICELSZITANDGNTEY (Zhang and Zhang
2020:303) , HISFEEMICET HIMATHELAHA SN TE 2 (72 & 21X Bir2009 X° MeiBner
2010b)

BEZEE (thinking-aloud) (Z1E, # A7 ERPICBERGELIT O FREZRIEL, ¥ 27
DERBICEERELITOVROEERTENDH S (Bowles2010:13), 87277L, BRAEE
BT, REBHEP LT XA 2 ERICEVWHTZ LA TER LIEREBLRVWEND

¢ EEREMICELT, RCHEMAIIE. T7A WIS Ty bTF—FRESKKR VAT v 7ROM
. BREBT A MBRIZOVWTETAERHFACESS by FF U VBEOME L W) 2TBEOUE T 2k

ANEETBEEEN, SETRING 2BEOT 0t ARMEIERTARRETFTABPIHENTNS

(KA 2006: 52-54 ; Lutjeharms 2010a: 12),

T ETFERLEZEOTRATICESC L, BEEEO VANV IHEEEMROKRTICEETIEERER (00—

D) LWV ZAPLLNRVY, BBEBOBERLIEOWVWT, TNHOEENMEZTNEEE XSV

iz, e ZITUBOBESHELOEMBROEEL L SN (Duke2019:34), ZDZ &nb, BE

BEBOBRMHSENEY BEESEOEBEBOT-DILE ) FRENMNB LI -EELRTREERD S,

¢ WRBIBBRFEIELIC, AV ERBERICBERFETHIHEL LV REHEFE - RICBBRET

BEED 2 DITHMSLEND Z L MRH B (Konrad 2020: 373),



BHEEOY X7 BREET 2 (Bowles 2010: 14), 7=, BERFEICIL, REBHERF R
EHFOBEDAEZOEEEHETHHEA BN RBEREL, YR EHEFORE
mmzra6@%%@ﬁ%k%?5ﬁm%ﬁiﬁ%%mémﬁ8)%;hm#6x5wﬂ%
REERENDD (Bowles 2010: 13), A ¥ RBAHIRBEFRTE L IEA FBMPRBERIED
BWVIZOWTiHA L 725 DRI, ?&b% EREEITOZEERBRI R T 5 —
CUADEHIREEIIHEEEZDONEINEVI A THD, Bowles 1L LBFESFE -

“EBREBNHFORITHRENRLE LT, SENRY R 7T 2 BEEBREORGHE
AZGH L. EORFR, FUSENBEROBRIKILT S L OfFRICE- Tz, Ibic, BER
SROTEE (A ¥R EIIERA FFREM) L WO BERBF AT NT 4 —< V ADTEREEIC
52 2B OVTL, BERELITORVWES LB L TIEA Z B2 BERFEN X
BEHEED B LRERIERT AL, AFRINTHNIEA ZRIWTHNEESR
REMF R T 3 — < VADEEEMLE TS Z k(%k@&ﬁmx¢wﬂ%&%éwﬁ
BEYKE) 72 ER5doT (Bowles 2010: 78, 106),

BERGELT —FNEFEL LTRATSE. BERFEOERIIV Y —F -/ 2F 3
VNZEZDTEDIMERT —F OFMSIZE SO TRE T REZN, —RITITFHER #Ra
R BERFEIC L AT — FITHMIFEMIZ L SD (Bowles2010: 118-119), F£7=, BEHR
X BT —FINELFAET BRI, REBNELERERFELHME T2 LRI
TWb, HEHE LTIENORZ R EFENREZ AT OBENREZ bNDH, B2 5
RY LEBIRIAIIT—R—ETH D, SBHIRHEZ X7 OEFNL, B Z X7 ORE
BT —FMEONBELEL L TWBIHE, MBELRIBT —FREILT 574 IV ITHR%E
RELTLEIRTHD, —F. BINREE X A7 X2 27 BEE5 LRV, Bifs
&ﬁ”&27®ﬁﬁkbfﬁ\ﬁ 35 R ERPIAT I BERFEL T — A NEERPIZAT

BEREIRELSERDGE, BERFEOME L L THRSITBELLRVE WS BENH
5°Ek\=mm&ﬁ%5x7®% EBEAR ORARET —ZREOARNELL T

T, HENBEEREORE L L THE LTV (Bowles2010:117), L7z2o T, SiER
BRI A ERATAIHEIIE. T4 IV IHREBELT, HOBBEREFEOKEELITX
DEIRBEEI R ERETDUERDD, IbIZ, —HOMREIL. BERFEOKE M
ATREREDOTEVA M —vay (B ZREBNECREDIZLERELTND
(Heine and Schramm 2022: 183), 07=72L, B X A7 LA, T —FREIZHTHT T A
IVIHRBELRVWEIEETAILERD D,

4. 2. XEOHR
BERFORBAIZEBEL UL, thoTF—FINEFE (L 2 ITHRBET A NS VU F Ea—,

S DR BRL RS THRDOEDBE L RO, HFEROEEEILT L HE RV,

0 BEREET - FWEHFEDO—DL UTHA L CHSREEMEAE L7 Bar (2009) 13, BEREOR
FEITHINRDY IBERET 0 b2y (BERBFLXFRILLELO) 2WEBAEICREOOF—F
SRR Z BRI LI,



BRRERY) LHAROERZ LR HREIND, THTHZ LT, BERET —¥ 2fx
LIz T — 2 BIROBELZEDIZYT5Z LN TE (Stark2010: 70-71) , FAEXRIZHKT S
X D BVRENFTEEIC /25 (Knorr and Schramm 2012: 187), T D & 5 IZE DT — Z INES
EERAEDLED Z LIZZARE (tiangulation) & BT, FICBEEOT —Z INEFEEA
HEbEHZ LI, HAROFBMELEEMEER LI DL S5 (Marx and Hufeisen 2003:
195), MISEEAICEET 2 LT L LT, =L 21X Bar (2009) 2 EEREE, BRKE,
G A REBE FEAR.FMT A b A U F a2 — XD =AHE, MeiBner (2010b)
NEEFGE, 5T AN, BEMER2FEA LAV a—Z L3 =ZAREEZHEAL TV,

BRI~z &80 | BERTFTIIW L O0OEFMBH Y, 2D ) bO—DIXEEHBA 20
B AT 27— BRESNRNZ ETHD, 2F Y, MEEEMRICBVT, Bk
FNZALER (R SN2 BESEBEEO LHRLE T a v ARBERET —FIZE8Eh b —
FC, BEEN  BBNICLE BfE) ShbEESHEEREOLNRLEY ot A XEER
T —HILEENARY, LT, EEHRN - BENICAEIhSERICETT—4

ODHR%ODT:&)L:&:.tE'JOD-?—%DZ%jﬂHM \E'G:?;Za W ODDRREHERH DB, D5 H
D—DOIBEESEE (X7 458 ODEBELZRET DI L Thb, WEEEMIZR T 5 HEAF
EORIER, BLL, BELL, XLV, XELJVTHEERED, BENREARE 2
FELI-WEE, MEEEEIEE SN IRENRSFEMBRIITENVIE L)L TOH
EVRELEE LW EWVZ D (Gooskens2013:201), BEELHIET 2 X X 7L, =&
ZIEUToOREENRH S (F1) :

F1: EBREAEDO L~ L ZZIHA (Gooskens and van Heuven 2021: 62—-67)
L BiREy 2 2 7 B

word translation; word-to-picture matching; lexical decision;

EE CURZRL)

word category monitoring

full sentence translation; partial sentence translation;
FEE cloze test with written gaps; cloze test with spoken gaps;

CLOHTHRR) translation of semantically unpredictable sentences; sentence verification;

carry out spoken instructions
XE text comprehension; text translation; story to picture matching
FREG map task; spot the differences task

EHEOTRIIA T v FEOLEOEMER D 120, F | ORTREE 25 5 X7 B2
text comprehension, text translation, story to picture matching C& %, Text comprehension & i,
XEZ TR - BT HNEIRICXERNFICET S (BARNIZIIZEERND) BRICE
BT BHAIHATHY ., text translation &%, FeAE - B L - XEZMSTEIHRTH ¥
27K TH D, Story to picture matching 1L, XENRR INTZRICEROBBIRRIND



DT, TOXEOHELELEHTIOIREBRITHLWVWIZAIEATHS (Gooskens and
van Heuven 2021: 65-66), FARIIZ text comprehension & story to picture matching 23Z4R [E]1Z
HHF A7 Th%—75T text translation [ FLIREIEF7/ZA3, text comprehension 2DV TikiEiR
EIZEX TR BREZROERM L AREEEZEZ N5,

4. 3. /1B Ea—

EEOREILX. AT VFBOXEDOHFRMIuER, AT U FBFOFE ok X,
EuroComGerm IZZD3 < FFIIx 25 i, &9 3 2D My 7 IZOoWTOT —FXINES
HEOL LTz, A e e XICB LTIk, BERET — & LHIRS X7 CRIEB SR
M (D7e ELER L) Ee 04T U FEOXEDOTMET 1B AT ONWTOREER THREIC
LT N2 TTH5, £/, B2 DA TV FRBOXEICETHT —FEHBTHZ & T,
F T VHBEBDOXEDOHMB T 0t AORHELEMET 2 N TELREESH Y, £
FLEELDI L—EHIZFFEF Tut R ER_ZBIENTES N LV, —F T,
EuroComGerm (225 < ZF iz 2Bz oW Tid, BERFET — 2,1 b b ERHENER
X b T —FEZNET DI LN TERY, EDED, TDO MY ZIZOVWTIXA VFEa
—RT v — R L BMOT — X IRERLEILRD, £z, FET o AR0FEE ok
WOWTH, A FE2—IC kD7 —FINELBU T, BERGET — &0 SR
DITFHABNRVIAELRED Z LR TEDI S Ltk ERIC, HEEEMICETT—
ZNEICEERFELHRA LZEITHRE TR, ZAREL LTS rZea—0BAShTn
B5IENHB,

5. A5 UABEXEDEYN

QETIHRARZEBY, BEEORED S bEF 9 BT TERE L7 EER T, EuroComGerm
WESSFEEON— N &rE, AEH /1% 14 learning by doing DJRHIO B &, AT FFED
XEOFMBIIIRO AT, RETHERTHIA TV FEOXEZRETDICHIoTiE, K&
R2ODELEERTHVEND T, ET—DIXEEDORERETH V., 72 & 2ITERORT
ERE R ETH D, FEAIE LT, —2OXEREWVIE ERICERHT 2 & T2hn 2 RHIN
B2, OWTEERPIZHD D NEOEN DL 2D LR SIBBTE S, i,
FRESHEOXELEANCE VM Z LiX, AERBAIFICL-THEVRRLIZZ LD
LORELRBESIND D, EFRACEFOBBEICOVWTHERTILERDH D, S HITM
AT EER R VEBOBFEL NV BBRTANEZERTH S, 72872 51X, EuroComGerm A3
RETHHEFERIIITZ LN Ny FE T B LEET S LITVWE, R MNAT v 74
BBV TREIABESHEOABICESVWTEESHOBECEEELMHR T D2 LIt di
D, THZHHEEFEESF IRV TH O RVEBERLIEEIZOWTIK, Thextn GR) Lk
FESEOBRESIEEFEF CERNLEXILND O TH S, ZOBANDL, BEHS
EOBEL - NELEEDLANADF T U FBEOXELRERD Z LITREYLELVR D,

i



UED XS RRERRBICNA T, XEOBHIZSHZ > TUIETHESSE LT RETH
5, MEEEMIIEICT —a vy NREBILHOVWTEIFENTONCE -, 2 TIIXED
&, HL, 7R LIV TEA REFIPEBEI N TEZIZN, L0 X ) RIENHE
THEATIDIREZLVONEWV) HIZOWTHEERRENTER, HUDIIXENE
SIZEA+ 5 EEL LT, BuroComGerm M FEFFFHE % F i L 7= Behrend (= & BHFFE Tk, /¢
A1y MREZE U T, 250-300 350> bk S 5 CEITFE & Feficxt LTS, »
OB FHEEIRETERNI &, —HOFEAEIZEL 5T 350 B L LB SN A XEIXT
BERNO—BHEEZRH LIS WZ L, REPHALNITR o7 (Behrend2016: 154), 72, L
< EuroComGerm (2R84 2 02 % EHi L 7= Kordt 1X, JATHFEZ S LoD, EuroComGerm
DREDVRL EHLRUIOBEATIHBEILEVWIELBITAREELEEL TS (Kordt
2020: 193), BRORY . HESEEMOELRAE CERIHEAINTELXEDORELLT
FEERRYEEV N S DT 70 FE0> HAERL S D3RSI S (Wenzel 2007) . HEEREIR b D THX 317

BB L U329 B LB SN D MFEFE (van Bezooijen and Gooskens 2007 ; 2 DD X E % fiF
) #ERALEREOEREINS 5, Z 2 CIEREFENZRETHEELZZT 20V, 26l
DRIZH 725 100200 FEP OERIN D XEEFER LR L L FET D,

XEOHMIZOWTIX, &V DITHBFFHNRIEVO S & EiE S 5 EFEREICBV T,
F—trT 4 v 7 RXE, TROLBFHELFHNHAED B TERENIER I N XE
TiE7e<, i%%717#4b&& —ROFEEBIZANT TEH S CEOFE A MSHELRE X
NBHEAICH B, BREHBICBT A~ T 4 v 7 RXEOHEAIT, MEFEEMBICE S
ﬁ%&tmv&<%£§%ﬁ%&f%ﬁﬁénrkb EuroCom b4 —% 5 4 v 7R
BEOMFEAZERL TS (Duke2010:144), A—tE V7 1 v 7 BRXEOHERIX, FFEHEEI
BT AXENRERDOFEHERBOONTEY, EEXERLA VT4 v 7 THBI LIX
FEEVNLEESHEEOY TAVRRBREIREINDZ L&D L ahd (Bar2009:90), 51T
MFEDHTIL, 72 & %X Bar (2009), Behrend (2016), Berthele (2008). Brunner (2017).
Wenzel (2007). van Bezooijen and Gooskens (2007), Zeevaert and Moller (2011) 72 EA3A4—
BT 4y I RIEEESTEY, XEOHMAL L CIIHMREED = 2 — A EERRE
LHIUET 4 FRT 4 TORFELHoTZ,

XEOT—RHNBIZOWVWTEE LWNE ENDZ L& LTI FEEHIRLESY | K
LOBALEEET D Z & (Behrend2016:86) . FEENH L RWEREZATVD Z & (Doyé
2008:191) R EVBRET LN D, HITHRATHASH TELXEDT —~ - NEIXZHKT,
& ZITRFFERY /R HkE  (Berthele 2008) . 7=X# (Brunner 2017), BEROMAT (Haz2005), &
4 A (Kordt 2020) , 2 30{b#t% (Kroon, Roselaar and Vallen 1999) . £57E D &5k (Wenzel 2007)
¥ EDEY (Zeevaert and Moéller 2011) 72 E23H 5,

6. BAEDTYS >
AEOBMEIZ 2 E TR EBVER, LT TRT —FIREFE, AE~OSMES. E



RAL7A I FROXE, £ L TREDHRNERLRT 5, 2B, RREEITA M2y MR
BELLTHBEENZHDTHY, UTFTRRTIHERICOVTLT LHEETIZRWEH
Wb ERENRER SN LIZZ I THHTHRLTHL,

6. 1. T—RIEH%

EE DML, BuroComGerm I(ZE D ZEERBR LB ORRATOL T U FEOXED
FMTUERAERR S, FERTF—FINEFEL LTUIBERE, I ERICVZIE, 7
—ZDEEEDY 27 BEELRVEREBERELERA T L L Lz, £ BRERFD
fERE (R ZREBE 12 ITFE A R IOV TIL, FAEHAZCEANRERIIHES 2
ofr, T—HINERIOEREN & EHRINTVWABRERFOBREBIVOTEVA ML —
T a AZOWTH, AERMOBMEbH Y. ERLRNI L E L,

FREREERZII. AEBRHIENTOLDE R ZERBL TWAEFIZIThN S, 5ifi 7o
T ARZET AT X 2 BERFETNETH DT, TOETFIHEGRHENA T
BOXEEZROLOBREIAZICBMYVBEATE LW, TDOFAZ IRV AR 3L EBERKEE
EToTHLIMNERDHD, IbIC. BERGEILIL, BERN R ON TR BT T —
Y ERETERNEWSEFREET S, TOD, BEHERN  BEBNICLBE INTZ8E4 D
TV RBEEILOVWTRERNEN DL ) RBREZFH VL TTWONRERTHZ
ECEARBMICEERE T — X 2T 20, XEBECHBEXRETHHX A7 Bk
ETHIEE Lz, BEAIE., R 1 THRTFEXBELVSVOFRELZERD 3 DDZRIH
RD 5 5 text translation, TROLXELFRTHAF A7 EHA L, BHE LTUL, ¥£7
EEWE - BBNICABR I N BESERET AT OVWTOT—F 2 INET 2 ETiE, &
TEBEL TR EHEETEIRBIREIZRNDOF R LV b, 2@ COFBREOEML LE
ETHRERAIBEELY, Mx T, BREEKOF X7 TiE, BRZRRTHIAIVIK
ETI, BRSXEFRBETICRERHEN AT HEEEZFELTLI, TORE, AET
WEINAFM S 02 ARBEBICRESINTZERMOEEBEZZ T 2bDEioTLE D,

T, FETIHERA F Ca—bBATHI L & L, MEEEMICESHNEREEE
BT 2 BARERNDOETHENRE SN TWA T2, F8E TiX EuroComGerm 12 &5 < 28Iz
DM ONTOTFT—FINELRAZR, ZHIZ OV TIREERET —F bBIRY X
I b T ERELTINRY, ZOED, A VF 2320 My 7 BT 5, FHRE
THME—DT—FINEFEE LTRAIN, AT AV FEa2a—DHRTHRBT rE R
DWTOERZTAI LT, RAERBIEVELOFME S 022 BT ED L H 125
BLCWOETET— 22 INETHZENTES, TOBKT, A VY Ea— X2
AREMICEERET Y2 BRELZY., TOMROBELZEDZV T 2HRELH/FTE
Do AV F a—i3PEEEL L, BRNZERIIMSHERBO 7 0t BT 55T
WMEESBLUCHEF LIz, Z0IEM, FAETIIA TV FEBOXELER L CHRERHFICE
i LTz, XEOFEFICEEAABITONZHGEITIE, TRODOEXAALBERET—



FR ZARIEBHICHTET 27T —F L LTRE L, 8. BEREORE ICIILAER1E
DA=—h 7, RIXDOEHITIE Google 7 4+ — L& HER L7z,

6. 2. BE~OSMEHL

FAEBAZIZOVTL, 3 2DBMGHERE Lz, F—IXSERHET. AEHHFIIA
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